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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN HALLITUKSEN JA ARABIEMIRAATTIEN
LIITON HALLITUKSEN VALILLA SIJOITUSTEN EDISTAMI-
SESTA JA MOLEMMINPUOLISESTA SUOJAAMISESTA

Suomen hailitus ja Arabiemiraattien Ifiton
hallitus (joita jAljempAni kutsutaan sopimus-
valtioiksi).

haluten tehostaa taloudellista yhteisty6t
molempien maiden yhteiseksi hy6dyksi ja
yl=IpitA oikeudenmukaisia ja tasapuolisia
edeitytyksiA sopimusvalhion sijoittajien sijoi-
tuksille toisen sopimusvaltion alueella,

tiedostaen, ettA sellaisten sijoitusten edis-
tdminen ja keskindinen suojaaminen hyddyt-
tA sopimusvaltioiden vAlisten taloudellisten
suhteiden laajentumista ja kannustaa sijoitus-
aloitteita.

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla

M4.ritelmoi

TissA sopimuksessa. ellei asiayhteydestiA
muuta ilmene:

I. KMsite "sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista
varallisuutta. jonka sopimusmaan sijoittaja
on sijoittanut toisen sopimusvaltion alueelle
edellytt~en. ettA sijoitus on tehty toisen so-
pimusvaltion lakien ja mirdysten mukaises-
ti. ja siihen kuuluu erityisesti mutta ei aino-
astaan:

a) kiintei ja irtain omaisuus seka muut
omistusoikeudet kuten kiinnitykset. panti- ja
piditysoikeudet. kdytt6oikeudet ja vastaavat
oikeudet mukaanlukien leasing-sopimuksella
vuokrattu omaisuus.

b) osakkeet. osuudet )a yhtididen deben-
tuurit ai osuudet sellaisissa yhti6issii. sijoi-
tuksiin liitryvit lainat ja sopimusvaltion tai
sen oikeushenkildn liikkeelle laskemat jouk-
kovelkakirjat ynnA tuotot, jotka on jatety
uudelleen sijoitettaviksi.

c) kateiset varat, talletukset ja vaateet ra-
haan tai sijoitukseen liittyvaan sopimuksen
mukaiseen suoritukseen. jolla on rahallista ja
taloudellista arvoa.

d) oikeudet henkiseen omaisuuteen. tek-
niset valmistusmenetelmiit. toiminimet, osaa-
minen. goodwill ja muut vastaavat oikeudet.

e) toimiluvat, jotka perustuvat lakiin, hal-
linnollisiin piit6ksiin ai sopimuksiin. mu-
kaan lukien oikeudet etsiA. jalostaa, louhia
tai hy6dyntAd luonnonvaroja.

2. Muutokset siind muodossa. jossa varal-
lisuus on sijoitettu, eivift muuta sen luonnet-
ta sijoituksena.

3. Kisite "tuotto" tarkoittaa sijoiwksen
tuottamaa rahaa ja erityisesti. mutta ei pel-
kasiAn. siihen kuuluvat paaomatuotot. voi-
tot. korot. osingot. lisenssimaksut. rojaltit,
palkkiot ai muut juoksevat tulot.

4. Kasite "sijoittaja" tarkoittaa:
a) sopimusvalion hallitusta tai oikeushen-

kil6a. kuten julkisia tai yksityisiii yhti6it.
rahoituslaitoksia ja sijoitusviranomasia, jot-
den toimipaikka on sopimusvaltion alueella.

b) luonnollista henkil6o. joka sopimusval-
tion lakien mukaisesti on sen kansalainen.

5. Kisite "alue" tarkoittaa sopimusvaltion
kansallista aluetta. mukaanlukien mantereen
ja saaret. merenpohjan ja mannerjalustan,
joihin nihden sopimusvaltiolla on kansain-
valisen oikeuden mukaan taysivaltaiset oi-
keudet ja tuomiovalta.

2 artikla

Sijoitusten edistkninen ja suojaaminen

I. Sopimusvaltiot edistiAvt yleisen ulko-
maisten sijoitusten politiikkansa huomioon
ottaen toisen sopimusvaltion sijoittajien si.
joituksia alueellaan ja sallivat sellaiset sijoi-
tukset lainsAAdint6nsi mukaisesti.

2. Sopimusvaltiot takaavat aina toisen so-
pimusvaltion sijoittajien sijoituksille oikeu-
denmukaisen ja tasapuolisen kohtelun eivit-
ka hairitse kohtuuttomilla tai syrjivillA toi-
menpiteilli sellaisten sijoitusten johtamista.
yllipitoa. kdytt6a. hy6dyntAmista tai luovu-
tusta enempiA kuin tavaroiden tai palvelujen
hankkimista ai tuotannon myymistA.

Vol. 1981, 1-33872



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 101

3. Sopimusvaltion sijoittajilla on oikeus
ottaa palvelukseensa johtohenldU6st6 valin-
tansa mukaan riippumaua kansalaisuudesta
siinS laajuudessa kuin isantAvaltion lait sal-
livat. Sopimusvaltiot tarjoavat johtohenkilos-
t6n kaytto6n kaikki tarvittavat toimintaedel-
lytykset lakiensa ja maraystensA puitteissa.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sopimusvaltiot my6ntivAt alucellaan
toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoituksille
kohtelun. joka ei saa olla vihemmiin suo-
siollinen kuin se kohtelu, jonka ne my6ntd-
vat omille sijoittajilleen tai jonkin kolman-
nen maan sijoittajan sijoituksille. sen mu-
kaan mikA sijoittajalle on edullisinta.

2. Sopimusvaltiot my6ntvAt alueellaan
toisen sopimusvaltion sijoittajille niiden si-
joitusten tai niihin liittyviin toiminnan suh-
teen johtamisen. yllApidon. kAyt6n, hy&idyn-
tamisen. hankkimisen tai myynnin osalta
kohtelun. joka ei saa olla viihemmin suo-
siollinen kuin se kohtelu. jonka ne my6nta-
vat omille sijoittajilleen tai jonkin kolman-
nen maan sijoittajalle. sen mukaan miki on
sijoittajalle edullisinta.

4 artikla

Poikkeukset

I. Sopimusvaltio. joka on tehnvt tulliliittoa
tai vapaakauppa-aluetta tarkoittavan sopi-
muksen. saa timan sopimuksen 3 artiklan
mAiarysten estAmattA my6ntaA suosiollisem-
man kohtelun sijoituksille. jotka on tehnyt
mainittuun sopimukseen kuuluvan toisen
valtion tai valuoiden sijoittaja tai joidenkin
naiden valtioiden sijoittajat.

2. TAxnAn sopimuksen 3 artiklan mdaayk-
set eivat tarkoita sit. ettA sopimusvaltio olh-
si velvoitettu my6ntiMn toisen sopimus-
valtion sijoittajille hy6tyjA kohtelusta. eduis-
ta tai etuoikeuksista. jotka johtuvat verotuk-
seen kokonaan tai osittain liittyvAsti kan-
sainvilisesti sopimuksesta tai jarjestelystA
taikka verotukseen kokonaan tai osittain liit-
tyvAsta kansallisesta lainsaindann6sta.

5 artikla

Pakkolunastus tai kansallistaninen

1. Sopimusvaltion sijoittajien sijoituksiin
ei saa kohdistaa takavarikointia. pakko-ottoa

tai vastanvaa menettelya ja niiden tulee naut-
tia tAyttA ja tAydellistA suojaa ja turvallisuut-
ta toisen sopimusvaltion alueella.

2. Kumpikaan sopimusvaltio ei ryhdy mi-
hinklin toimenpiteeseen. joka tarkoittaa
pakkolunastusta kansallistamista tai varojen
jiid~yttAmistd, tai muuhun toimenpiteeseen,
jolla on sama vaikutus, taikka kohdista sijoi-
tuksiin toimenpiteitai jotka suoraan tai epii-
suorasti aiheuttavat saman tuloksen verotta-
misella, sijoituksen tai sen osan pakkomyyn-
nilli taikka sijoituksen johtamisen tai sen
hallinnan hAiritsemisella tai estAmisella.

3. TamAn artiklan I ja 2 kohdassa tarkoi-
tettuihin toimenpiteisiin voidaan ryhtyd aino-
astaan miklili seuraavat ehdot on tAytetty:

a) Toimenpiteisiin ryhdytin ehdotonta ja
perustavaa laatua olevaa julkista tarvetta var-
ten,

b) Toimenpiteisiin ryhdytaan kotimaisen
perustuslain ja kansainvdlisen oikeuden
yleisten periaatteiden mukaisesti.

c) Toimenpiteet eivAt ole syrjiviai.
d) Toimenpiteisiin ryhdytan toimivaltai-

sen tuomioistuimen johdolla asianmukaisia
laillisia menettelytapoja noudattaen, ja sijoit-
tajalla on oikeus esittan vastavaiitteensa pak-
kolunastamisesta tai muusta sellaisesta me-
nettelystA sen sopimusvaltion toimivaltaises-
sa tuomioistuimessa, joka on ryhtynyt tAhan
toimenpiteeseen.

e) Toimenpiteisiin liittyy vAlit6n. riittavA
ja tosiasiallinen korvaus.

4. Sovellettavaksi tulevissa tapauksissa tu-
lee tadssa ariklassa tarkoitetun korvauksen
malnin vastata pakkolunastetun sijoituksen
oikeudenmukaista markkina-arvoa valitt6-
miisti ennen pakkolunastusta taikka ennen
kuin pakkolunastuspat6s tuli yleiseen tietoi-
suuteen. Milloin markkina-arvosta ei saada
tAytta varmuutta. mdnItlin korvaus ottaen
huomioon sijoitettu pdAoma. arvonalennus.
uushankinta-arvo. goodwill ja muut asiaan
vaikuttavat tekijit. Korvaukseen tulee my6s
sisAltyi Lontoon pankkien vaiisen tarjousko-
ron (Libor) mukainen korko kolmen kuukau-
den talletuksille vastaavassa valuutassa pak-
kolunastuksen tai menetyksen paivist mak-
supaivaan.

6 artikla

Menerysten korvaaminen

1. Sopimusvaltion sijoittajat. joiden sijoi-
tuksille toisen sopimusvaltion alueella aiheu-
tuu menetyksii aseellisesta selkkauksesta.
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mukaan lukien sodasta. kansajlisesta hitaiti-
lasta, levottomuuksista tai muista vastaavista
tapauksista toisen sopimusvaltion alueella.
ovat oikeutettuja saamaan toiselta sopimus-
valtiolta ennalleen palauuamisen. vahongon-
korvauksen, hyvityksen tai muun jaijestelyn
osalta sellaisen kohtelun. joka vastaa toisen
sopimusvaltion kolmansien maiden sijoitta-
jille my6ntim suosiollisinta kohtelua.

2. Sen estimiittl. mitA dimiin ariklan I
kohdassa miArt1ii1n. sopimusvaltion sijoitta-
jille, jofle aiheuwu toisen sopimusvaition
alueelia mainitussa kohdassa tarkoitetuissa
tilanteissa menetyksia tuon toisen sopimus-
valtion viranomaisten tai asevoimien suorit-
tamista omaisuuden pakko-otoisza tai who-
amisista, myOnnetEan ennalleen palauttami-
nen tai vAlit6n. riittava ja tosiasiallinen kor-
vaus.

7 artikla

Maksujen siino

I. Sopimusvaltiot sallivat alueellaan ole-
vien toisen sopimusvaltion sijoittajien sijoi-
tusten osalta naihin sijoituksiin IiittyvAt siir-
rot alueelleen ja alueeltaan. Tdiihn siirtova-
pauteen kuuluu erityisesti mutta ei pelkbs-
tdAn:

a) alkuperainen paoma ja kaikki sen Ii-
saksi tuleva paaoma sijoituksen yilipitimi-
seksi ja kehittimiseksi.

b) tuotot,
c) maksut. jotka johtuvat sijoiwsta koske-

van riidan jixjestelysta.
d) sitoumuksesta syntyvAt maksut. kuin

myos paoman kuoletuksesta syntyvat mak-
sut ja velkasitoumuksesta kertyneiden korko-
jen maksu.

e) 5 ja 6 artikloissa tarkoitetut korvaukset.
f) sijoituksen tai se osan myynnistl tai

lopettamisesta syntyneet saatavat.
g) ulkomailta palkatun, sijoitukseen hiitty-

van henkil6st6n kyiittnAttomAt ansiot ja
muut palkkiot.

2. Tftnin artiklan 1 kohdassa tarkoitetut
siirrot suoritetaan viipymAtta ja vapaasti
vaihdettavassa valuutassa.

3. Siirrot suoritetaan siirtopifivani vallit-
sevaan markkinakurssiin.

8 artikla

Sijamaulo

1. Jos sopimusvaltio tai sen valtuuttama
elin suorittaa sijoittajalleen maksun takauk-
sen perusteella, jonka se on myontinyt mui-
den kuin kaupallisten riskien varalta toisen
sopimusvaltion alueella olevan sijoituksen
osaka. trn" j~lkimmainen sopimusvatio
tunnusaa. rajottamatta edellisen sopimus-
vahtion 10 artiklan mukaisia oikeuksia, si.
joittajalle kuuluvien oikeuksien tai etuuksien
surymisen sopimusvaltiolle tai sen elimelle
sek sopimuspuolen tai sen elimen sijaantu-
Ion sellaiseen oikeuteen tai etuuteen.

2. TRmin artiklan I kohdan marysten
estArnAttA sijaanwlon periaatetta sovelletaan
ainoastaan sellaisiin sijoituksiin, jotka on
tehtv tamAn sopimuksen voimaantulon jAIl-
keeni edellyttAen, ettm sijoituksille on. saatu
ennakkohyvaiksyminen sil ic sopimusvaltiolta,
jonka alueelle sijoitus oli tehty.

9 artikla

Sijoitrajan ja sopimusvaltion vdliset riidar

1. Sopimusvaltion sijoittajan ja toisen so-
pimusvaltion v!liset riidat. jotka koskevat
edellisen sopimusvaltion sijoittajan sijoitusta
jilkimmiisen sopimusvaltion alueella olisi
ratkaistava sovinnollisesti.

2. MikAi riitaa ei voida ratkaista sovinnol-
fisesti kuuden kuukauden kuluessa siici pai-
vd.smL jolloin jompikumpi riidan osapuohi
esitti sovinnollista ratkaisua. sijoittaja on
oikeutetu alistamaan riidan joko sen sopi-
musvaltion toimivaltaisille tuomioistuimille.
jonka alueella sijoitus on tehty. tai kansain-
viliseen viilimiesmenettelyyn. JAlkimmAises-
sii tapauksessa sijoituaja saa valita asiansa
alistamisen joko:

a) sijoituksia koskevien riitaisuuksien kan-
sainvaliselle ratkaisukeskukselle (ICSID), jo-
ka on perustetu Washingtonissa 18 pdivA n
maaiskuuta 1965 allekijoitettavaksi avawlla
yleissopimuksella valtioiden ja toisten val-
tioiden kansalaisten vAlisten sijoituksia kos-
kevien riitaisuuksien ratkaisemisesta. tai
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b) valiaikaiselle v~limiesoikeudelle, joka
asetetaan Yhdistyneiden Kansakuntien kan-
sainvi.lisen kauppaoikeuden komitean (UN-
CITRAL) vdlimiesmenetteiysAnt6jen mu-
kaisesti. elleivAt riidan osapuolet totsin sovi.

3. Sijoittaja, joka on alistanut riidan kan-
salliseen tuomiovaltaan. saa siitA huolimatta
turvautua edella timin artiklan 2 kohdassa
mainittuun vialimiesoikeuteen. jos sijoittaja,
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on an-
tanut pltksensA plaasiassa. selitti luopu-
vansa asiansa enemmistA ajamisesta kansal-
lisessa menettelyssA.

4. PMtos on lopullinen ja riidan osapuolia
sitova. Se pannaan tAytAnt6on kansallisen
lain mukaisesti.

10 artikla

Sopimusvaltioiden vdliset riidar

1. Sopimusvaltioiden valiset riidat t&mAn
sopimuksen tulkinnasta tai soveltamisesta tu-
lee. mikili mahdollista. ratkaista sopimusval-
tioiden hallitusten vilisilld neuvotteluilla.

2. MikAli riitaa ei siten saada ratkaistua
kuuden kuukauden kuluessa siitA plivistd.
jolloin jompikumpi sopimusvaltio vaati tal-
laisia neuvotteluja. on riita jommankumman
sopimusvaltion vaatimuksesta alistettava vi-
limiesoikeudelle.

3. Valimiesoikeus asetetaan kutakin tapa-
usta varten erikseen ja kumpikin sopimus-
valtio nimittdA yhden jasenen. Nimi kaksi
asenta sopivat sitten kolmannen maan. jon-
ka kanssa molemminla sopimusvaltioilla on
diplomaattisuhteet, kansalaisesta puheenjoh-
tajakseen. jonka sopimusvaltioiden hallituk-
set nimittIvit. h senet nimitetin kahden
kuukauden kuluessa ja puheenjohtaja neljin
kuukauden kuluessa siita pAivAstA lukien.
jolloin sopimusvaltio oli ilmoittanut toiselle
sopimusvaltiolle halustaan alistaa riita vali-
miesoikeudelle.

4. Jos ta-mAn artikian 3 kohdan maaxaako-
ja ei ole noudatettu. sopimusvaltio voi
muun asiaan vaikuttavan jarjestelyn puutu-
essa pyyta Kansainvilisen womioistuimen
presidenuid suorittamaan tarvittavat nimityk-
set.

5. Jos Kansainvflisen tuomioistuimen pre-
sidentti on estynyt suorittamasta tranAn ar-
tiklan 4 kohdassa tarkoitettua tehtivgA tai on

jommankumman sopimusvaltion kansalai-
nen, pyydetan varapresidentta suorittamaan
tarvittavat nimitykset. Jos varapresidentti on
estynyt suorittarnasta mainittua tehtliva tai
on jommankumman sopimusvaltion kansa-
lainen. pyydet,.in tuomioistuimen virkaiil-
tiAn vanhinta tuomaria, joka ei ole esteelli-
nen eika kummankaan sopimusvaltion kan-
salainen, suoriutamaan tarvitlavat nimitykset.

6. V~limiesoikeus tekee patoksensa Uan-
ten enemmistl11 pat6s on lopullinen ja
sopimusvaltiota sitova. Kumpikin sopimus-
valtio vastaa nimittinAnsi jAsenen kustan-
nuksista sekA edustuksestaan vilitysasian ki-
sittelyssai; puheenjohtajan sekA kaikista
Imuista kustannuksista vastaavat sopimusval-
"iot yhtl suurin osuuksin. Vilimiesoikeus
voi kuitenkin pUatbksessAAn maarata toisen
sopimusvalion vastattavaksi suuremman
osuuden. Kaikissa muissa suhteissa menette-
lytavoista pAttA vAlimiesoikeus itse.

11 artikla

Sopimuksen soveltaminen

I. Tima sopimus ei millin tavoin raoita
niitd oikeuksia ja etuja. joista sopimusvaltion
sijoittaja nauttmi toisen sopimusvaltion alu-
eella kansallisen tai kansainvalisen oikeuden
nojalla.

2. Sellaisten sijoitusten suhteen. joiden
osalha on voimassa sopimusvaltion erityisii
toisen sopimusvaltion sijoittajia koskevia so-
pimuksia tai sitoumuksia. noudatetaan mai-
nittujen sopimusten tai sitoumusten ehtoja
niilt! osin kuin ehdot ovat sijoittajalle suo-
siollisempia kuin tamin sopimuksen mA.-
r vkset.

3. TdIi sopimusta sovelletaan kaikkiin se-
kA ennen ttmdn sopimuksen voimaantuloa
ettA sen jAilkeen tehtyihin sijoituksiin. mutta
ei riitoihin, jotka ovat syntyneet. tai vaatei-
siin. jotka on selvitetty ennen sopimuksen
voimaantuloa.

12 artikla

Voimaanrulo

TInm sopimus tulee voimaan koiman-
tenakymmenentena paiviinii siita pAivAstA.
jolloin sopimusvaltioiden hallitukset ovat
toisilleen ilmoittaneet, etu niiden perustus-
lailliset edellytykset tAmAn sopimuksen voi-
maantulolle on tAytetty.
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13 artikla

Voimassaolo ja pdai'yminen

I. Tamrn sopimus on voimassa viisitoista
vuotta. Sen jAlkeen se on voimassa kaksi-
toista kuukautta siit paiivisti lukien. kun
sopimusvaltio kirjallisesti ilmoittaa toiselle
sopimusvaltiolle pAat6ksestMn irtisanoa tti-
ma sopimus.

2. Niiden sijoitusten osalta. jotka on tehty
ennen sitA pivaa. jolloin tAmin sopimuksen
irtisanomisilmoitus tuli voimaan. 1-11 ar-

tiklojen mdAraykset ovat voimassa viela vii-
sitoista vuotta tuosta piaivasta lukien.

Tlmdin vakuudeksi tiihdn merkityt, siihen
hallitustensa asianmukaisesti valtuuttamina,
ovat allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen.

Tehtv Abu Dhabissa 12 piivinA maalis-
kuuta 1996 kahtena suomen-, arabian- ja
englanninkielisenii kappaleena kaikkien kol-
men tekstin ollessa yhtli todistusvoimaiset.
Tulkintaeroavuuksissa on kuitenkin englan-
ninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen hallituksen
puolesta:

OLE NORRBACK

Arabiemiraattien ifiton hallituksen
puolesta:

AHMED HUMAID AL TAYER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES ON
TIE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of Finland and the Gov-
ernment of the United Arab Emirates (he-
reinafter referred to as the Contracting Sta-
tes),

desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for
investments by investors of one Contracting
State in the Territory of the other Contract-
ing State.

recognizing that the promotion and reci-
procal protection of such investments favour
the expansion of the economic relations be-
tween the two Contracting States and stimu-
late investment initiatives,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement unless
the context otherwise requires:

(1) The term "Investment" means any kind
of asset, invested by an investor of one
Contracting State in the Territory of the ot-
her Contracting State. provided that the in-
vestment has been made in accordance with
the laws and regulations of the other Con-
tracting State, and shall include in particular.
though not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights. such as
mortgage, lien. pledge, usufruct and similar
rights including property under a leasing
agreement:

(b) shares, stocks and debentures of com-
panies or other rights or interests in such
companies. loans related to investments and
bonds issued by a Contracting State or any
of its legal persons and returns retained for
the purpose of reinvestment:

(c) liquid assets, deposits and claims to
money or to any performance under contract
having economic and financial value asso-
ciated with an investment:

(d) intellectual property rights, technical
processes, trade names, know-how, goodwill
and other similar rights;

(e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or rights under
contract, including concessions to search for,
develop, extract or exploit natural resources.

(2) Any alteration of the form in which
assets are invested shall not affect their qua-
lification as investments.

(3) The term "Returns" means the amount
yielded by an investment, and in particular.
though not exclusively, shall include capital
gains, profits. interests, dividends. licences,
royalties, fees or other current incomes.

(4) The term "Investor" means:
(a) the Government of the Contracting Sta-

te and any other legal person, such as public
and private companies, financial institutions
and investment authorities, having its seat in
the territory of either Contracting State.

(b) any natural person possessing the na-
tionality of either Contracting State in ac-
cordance with its laws.

(5) The term "Territory" means the na-
tional territory of each Contracting State.
including the mainland and islands, the sea-
bed and subsoil, over which the Contracting
State exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting State shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestments, promote in its Territory invest-
ments by investors of the other Contracting
State and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(2) Each Contracting State shall at all ti-
mes ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting State and shall not impair the
management. maintenance, use. enjoyment

I Came into force on 15 May 1996 by notification, in accordance with article 12.
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or disposal thereof as well as the acquisition
of goods and services and the sale of their
production, through unreasonable or discri-
minatory measures.

(3) Investors of either Contracting State
shall be permitted to engage top managerial
personnel of their choice regardless of na-
tionality to the extent permitted by the laws
of the host State. The Contracting States
shall make available all necessary facilities
to such managerial personnel in accordance
with its laws and regulations.

Article 3

Treatment of Investments

(I) Each Contracting State shall apply to
investments in its Territory by investors of
the other Contracting State a treatment
which is no less favourable than that accor-
ded to investments by its own investors or
investors of any third State. whichever is
more favourable for the investor.

(2) Each Contracting State shall in its ter-
ritory accord investors of the other Contract-
ing State, as regards management. main-
tenance, use, enjoyment, acquisition or dis-
posal of their investments or any other acti-
vity associated therewith, treatment no less
favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third
State. whichever is more favourable for the
investor.

Article 4

Exceptions

(1) Notwithstanding the provisions of Ar-
ticle 3. a Contracting State which has con-
cluded an agreement regarding the formation
of a customs union or a free-trade area shall
be free to grant more favourable treatment
to investments by investors of the State or
States which are also parties to such an
agreement, or by investors of some of these
States.

(2) The provisions of Article 3 shall not
be construed so as to oblige one Contracting
State to extend to investors of the other
Contracting State the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from
any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation or any
domestic legislation relating wholly or main-
ly to taxation.

Article 5

Expropriation or Nationalization

(1) Investments by the investors of either
Contracting State shall not be subject to se-
questration, confiscation or any similar mea-
sure and shall enjoy full and complete pro-
tection and safety in the territory of the ot-
her Contracting State.

(2) Neither Contractin.g State shall take
any measure of expropriation or nationali-
zation or freezing of assets, or any other
measure having the same effect or to subject
the investment to any measures direct or
indirect tantamount to expropriation includ-
ing the levying of taxes, the compulsory sale
of all or part of an investment or the impair-
ment or deprivation of its management or
control.

(3) Measures referred to in paragraph (I)
and (2) of this Article can be taken only
when the following conditions are complied
with:

(a) Measures are taken for an ultimate and
basic public interest;

(b) Measures are taken in accordance with
the domestic constitution and general prin-
ciples of international law,

(c) Measures are not discriminatory;
(d) Measures are taken under due process

of law by the competent court and the inves-
tor shall have the right to contest against the
expropriation or any such measure to the
competent court of the Contracting State
which has taken such measures:

(e) Measures are accompanied by prompt,
adequate and effective compensation.

(4) Compensation for applicable cases re-
ferred to in this Article shall amount to the
fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the ex-
propriation or decision thereof became pub-
licly known. Where the market value cannot
be readily ascertained the compensation
shall be determined taking into account t!..
capital invested, depreciation, replacement
value, goodwill and other relevant factors.
The compensation shall include interest at
the rate of London Interbank Offered Rate
(LIBOR) for 3-month deposits in the respec-
tive currency from the date of expropriation
or loss until the date of payment.
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Article 6

Compensation for Losses

(1) Investors of each Contracting State
whose investments in the Territory of the
other Contracting State suffer losses owing
to any armed conflict, including war. a state
of national emergency or civil disturbances
or other similar events in the Territory of
the other Contracting State shall be accorded
by the other Contracting State treatment, as
regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, which is the most
favourable of that which the other Contract-
ing State accords to the investors of any
third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of
this Article investors of each Contracting
State who, in any of the situations referred
to in that paragraph, suffer losses in the Ter-
ritory of the other Contracting State result-
ing from requisitioning or destruction of
their property by forces or authorities of the
other Contracting State. shall be accorded
restitution or prompt, adequate and effective
compensation.

Article 7

Transfer of Py. ments

(1) Each Contracting State shall in respect
to investments by investors of the other
Contracting State in its Territory allow
transfers related to these investments into
and out of its Territory. The freedom of
transfer shall include in' particular. but not
exclusively:

(a) the initial capital plus any additional
capital for the maintenance and development
of an investment:

(b) returns;
(c) payments arising out of the settlement

of a dispute:
(d) payments under a contract as well as

amortisation of principal and accrued inte-
rest pursuant to a loan agreement:

(e) compensation pursuant to Article 5 and6:
(f) proceeds from the sale or liquidation of

all or any part of an investment:
(g) unspent earnings and other remunera-

tion of personnel engaged from abroad in
connection with that investment.

(2) Transfers under paragraph (1) of this
Article shall be effected without delay and
in a freely convertible currency.

(3) Transfers shall be made at the prevail-
ing market rate of exchange on the date of
transfer.

Article 8

Subrogation

(1) If a Contracting State or its designated
organ makes a payment to any of its inves-
tors under a guarantee for non-commercial
risks it has granted in respect of an invest-
ment in the Territory of the other Contract-
ing State. the latter Contracting State shall.
without prejudice to the rights of the former
Contracting State under Article 10. recogni-
ze the transfer of any right or title of such
an investor to the former Contracting State
or its organ and the subrogation of the for-
mer Contracting State or its organ to any
such right or title. ,

(2) Notwithstanding the provisions of pa-
agph (1) of this Article. the principle of

subrogation shall be applied only to invest-
ments that arm made after the entry into for-
ce of this Agreement provided that such in-
vestments have received prior consent of the
Contracting State in whose Territory the in-
vestment is made.

Article 9

Disputes between an Investor and the Con-
tracting State

(1) Any dispute which may arise between
an investor of one Contracting State and the
other Contracting State relating to an invest-
ment by an investor of the former Contract-
ing State in the territory of the latter Con-
tracting State should be settled amicably.

(2) If such a dispute cannot be settled ami-
cably within a period of six months from the
date at which either party to the dispute re-
quested amicable settlement, the investor
shall be entitled to submit the case either to
the competent tribunals of the Contracting
State in whose territory the investment was
made or to international arbitration. In the
latter event the investor has the choice of
submitting the case either to:

(a) the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID). established
pursuant to the Convention on the Settle-
ment of Investment Disputes between States'
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and Nationals of other States, opened for
signature at Washington on 18 March 1965,1
or

(b) an ad hoc arbitration tribunal, which
unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the
Arbitration Rules of the United Nations
Commission of International Trade Law
(UNCITRAL).2

(3) An investor who has submitted the
dispute to national jurisdiction may never-
theless have recourse to one of the arbitral
tribunals mentioned in paragraph (2) of this
Article if. before judgement has been deli-
vered on the subject matter by a national
court, the investor declares not to pursue the
case any longer through national proceed-
ings.

(4) The award shall be final and binding
for the parties to the dispute. and shall be
execute daccording to national law.

Article 10

Disputes between the Contracting States

(1) Any dispute between the Contracting
States concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible.
be settled by negotiations between the Gov-
ernments of the two Contracting States.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months, following the date on
which such negotiations were requested by
either Contracting State. it shall at the re-
quest of either Contracting State be submit-
ted to an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting State
appointing one member. These two members
shall then agree upon a national of a third
State with whom both Contracting States
have diplomatic relations, as their chairman.
to be appointed by the Governments of the
two Contracting States. The members shall
be appointed within two months, and the
chairman within four months, from the date
either Contracting State has advised the ot-
her Contracting State of its wish to submit
the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the time limits referred to in para-
graph (3) of this Article have not been
complied with, either Contracting State.may,
in the absence of any other relevant arran-
gement, invite the President of the Interna-

tional Court of Justice to make the necessary
appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in paragraph
(4) of this Article or is a national of either
Contracting State. the Vice-President shall
be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented
from discharging the said function or is a
national of either Contracting State, the most
senior member of the Court who is not inca-
pacitated or a national of either Contracting
Seshall be invited to make the necessary
appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its
decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting
States. Each Contracting State shall bear the
cost of its member at the arbitration tribunal
as well as the costs for its representation in
the arbitration proceedings: the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
States. The arbitration tribunal may, how-
ever. in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
Contracting States. In all other respects, the
procedure of the arbitration tribunal shall be
determined by the tribunal itself.

Article 1I

Application of the Agreement

(1) This Agreement shall in no way re-
strict the rights and benefits which an in-
vestor of one Contracting State enjoys in the
Territory of the other Contracting State un-
der national or international law.

(2) Investments subject to special contracts
or commitments undertaken by one Con-
tracting State with respect to the investors of
the other Contracting State shall be gover-
ned, notwithstanding the provisions of this
Agreement, by the terms of these contracts
and commitments in so far as their pro-
visions are more favourable for the investor
than those provided by this Agreement.

(3) This Agreement shall apply to all in-
vestments. whether made before or after its
entry into force, but shall not apply to any
dispute concerning an investment which aro-
se. or any claim concerning an investment
which was settled before its entry into force.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39, Volume I

(A/31/39), p. 182.

Vol. 1981, 1-33872



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 12

Entrv into Force

This Agreement shall enter into force on
the thirtieth day after the date on which the
Governments of the two Contracting States
have notified each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

Article 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen years. Thereafter it
shall remain in force until the expiration of
twelve months from the date that either

Contracting State in writing notifies the ot-
her Contracting State of its decision to ter-
minate this Agreement.

(2) In respect to investments made prior to
the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the pro-
visions of Articles I to I I shall remain in
force for a further period of fifteen years
from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect by their respective
Governments. have signed this Agreement.

Done at Abu Dhabi on 12 March 1996 in
duplicate in the Finnish. Arabic and English
languages, the three texts being equally
authentic. In case of any divergency of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government
of the United Arab Emirates:

AHMED HUMAID AL TAYER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DES tMIRATS ARABES UNIS RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement des Emirats arabes unis
(ci-apris d6nomm6s les Etats contractants),

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique dans l'int6rdt mutuel des
deux pays et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investisse-
ments effectuds par les investisseurs de l'un des Etats contractants sur le territoire
de l'autre Etat contractant;

Conscients que la promotion et la protection r6ciproque desdits investisse-
ments contribuent au d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux
Etats contractants et encouragent les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contenu ne l'exige autrement:

1. Le terme << investissement >> d6signe tous les types d'actifs investis par un
investisseur de l'un des Etats contractants sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, sous rdserve que l'investissement ait 6t6 effectu6 conformdment A la idgislation
et A la r6glementation de l'autre Etat contractant, et il comprend notamment mais
non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth.ques, gages, nantissements, usufruits et droits similaires y compris les
biens lou6s;

b) Les actions et obligations ou autres formes de participation au capital de
soci6t6s, pr~ts li6s A des investissements et obligations 6mises par un Etat contrac-
tant ou par toute autre personne morale et les revenus destin6s q 8tre r6investis;

c) Les liquidit6s disponibles, les d6p6ts et les cr6ances A des esp ces ou droits
A prestations ayant une valeur 6conomique et une valeur financire li6e A un inves-
tissement;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle, les proc6d6s techniques, les marques
de commerce, le savoir-faire, la clientele et tous autres droits similaires;

e) Les concessions industrielles ou commerciales accord6es par la loi, par d6ci-
sion administrative ou par contrat, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, au d6veloppement, A l'extraction ou A 1'exploitation de ressources naturelles.

'Entr6 en vigueur le 15 mai 1996 par notification, conforrnment A l'article 12.
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2. Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis qui n'af-
fecte aucunement leur caract~re d'investissement.

3. Le terme <« rendement d6signe les montants rapport6s par un investisse-
ment et notamment mais non exclusivement, les plus-values, b6n6fices, int6r&s,
dividendes, licences, redevances, droits et autres revenus courants.

4. Le terme < investisseur> d6signe:
a) Le gouvernement de l'Etat contractant et toute autre personne morale telles

que les soci6t6s publiques et priv6es, les institutions financi~res et les autorit6s
de financement, ayant leur si~ge sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants;

b) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'un ou l'autre des
Etats contractants conform6ment A sa 16gislation.

5. Le terme << territoire d6signe le territoire national de chacun des Etats
contractants, y compris la terre ferme et les fles, les fonds marins et leurs sous-sol
A l'dgard desquels l'Etat contractant exerce, conform6ment au droit des gens des
droits souverains ou une quelconque juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Sous rdserve de ses politiques g6ndrales en mati~re d'investissements
6trangers, chaque Etat contractant encourage les investisseurs de l'autre Etat con-
tractant A effectuer des investissements sur son territoire et il accepte ses investisse-
ments conformdment A sa idgislation.

2. Chaque Etat contractant veille en tout temps A assurer un traitement juste
et 6quitable A l'6gard des investissements effectuds par les investisseurs de l'autre
Etat contractant et A dviter de compromettre la gestion, l'entretien, l'utilisation, la
jouissance ou l'ali~nation desdits investissements de m~me que l'acquisition de
biens et services et la vente de leur production par des mesures ddraisonnables ou
arbitraires.

3. Les investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants sont autoris~s A
recruter du personnel de gestion de haut niveau de leur choix de quelque nationalit6
dans la mesure autoris~e par la 16gislation de l'Etat h6te. Les Etats contractants
mettent A disposition toutes les facilitds n~cessaires A ce personnel de gestion con-
form6ment A leur Idgislation et , leur r6glementation.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacun des Etats contractants accorde aux investissements effectu~s sur
son territoire par des investisseurs de l'autre Etat contractant un traitement non
moins favorable que celui qu'il accorde aux investissements de ses propres investis-
seurs ou des investisseurs de tout Etat tiers, selon que l'un ou l'autre est le plus
favorable.

2. Chacun des Etats contractants accorde, sur son territoire, aux investisseurs
de l'autre Etat contractant, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'exploitation,
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de l'acquisition ou de l'ali6nation de leurs investissements ou de toute autre activit6
connexe, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, selon que r'un ou l'autre est le
plus favorable pour l'investisseur.

Article 4

EXCEPTIONS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 3, un Etat contractant qui aura
conclu un accord relatif A la cr6ation d'une union douaniire ou d'une zone de libre
6change est libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements effec-
tuds par des investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont 6galement parties b un tel
accord, ou par des investisseurs de certains desdits Etats.

2. Les dispositions de l'article 3 ne peuvent 8tre interpr6t6es comme obligeant
un Etat contractant A 6tendre aux investisseurs de l'autre Etat contractant les avan-
tages de tout traitement, pr6fdrence ou privilege r6sultant de tout accord ou arrange-
ment international portant exclusivement ou principalement sur la fiscalitd ou de
toute 16gislation interne portant exclusivement ou principalement sur la fiscalitd.

Article 5

EXPROPRIATION OU NATIONALISATION

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs de l'un ou l'autre Etat
contractant ne peuvent faire l'objet de s&luestration, confiscation ou de toute autre
mesure similaire et ils b6ndficient d'une protection et d'une s6curit6 pleines et
enti~res sur le territoire de 'autre Etat contractant.

2. Aucun des Etats contractants n'adopte une quelconque mesure d'expro-
priation, de nationalisation, de gel des avoirs ou toute autre mesure ayant un effet
6quivalent; il ne soumet l'investissement A aucune mesure directe ou indirecte qui
6quivaudrait A une expropriation y compris la perception d'imp6ts, la vente obliga-
toire de la totalit6 ou d'une partie de l'investissement ou la limitation ou la privation
de la gestion ou du contr6le de l'investissement.

3. Les mesures vis6es aux paragraphes 1 et 2'du prdsent article ne peuvent 8tre
prises que si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures sont prises dans l'int6r~t public ultime et essentiel;

b) Les mesures sont prises conform6ment A la Constitution du pays et aux
principes g6n6raux du droit des gens;

c) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
d) Les mesures sont prises dans le respect de la 16galit6 par un tribunal habilit6,

l'investisseur ayant le droit de contester l'expropriation ou toute mesure similaire
aupr~s du tribunal comp6tent de l'Etat contractant ayant pris de telles mesures;

e) Les mesures sont assorties d'une indemnisation rapide, ad6quate et effec-
tive.

4. L'indemnisation de situations applicables vis6es au pr6sent article corres-
pond A la valeur marchande qu'avaient les investissements expropri6s immd-
diatement avant que l'expropriation ou la d6cision A cet 6gard ne soient rendues
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publiques. Lorsque la valeur marchande ne peut 8tre aisdment dtablie, l'indemnisa-
tion est d6termin6e en tenant compte du capital investi, de la d6pr6ciation, de la
valeur de remplacement, de la clientele et d'autres facteurs pertinents. L'indemnisa-
tion comprend les int6r8ts au taux interbancaire offert A Londres (LIBOR) pour les
d6p6ts de trois mois dans les devises respectives A compter de la date de l'expropria-
tion ou de la perte jusqu'A la date du paiement.

Article 6

INDEMNISATION POUR LES PERTES

1. Les investisseurs de Fun ou l'autre des Etats contractants dont les inves-
tissements sur le territoire de l'autre Etat contractant subissent des pertes du fait
d'un quelconque conflit arm6, y compris la guerre, un 6tat d'urgence nationale, une
6meute ou autres dv6nements similaires sur le territoire de l'autre Etat contractant,
se voient accorder par ce dernier, en matire de restitution, d'indemnisation, de
r6paration ou autre mode de r~glement, le traitement le plus favorable que la der-
ni~re Partie contractante accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'un ou l'autre des Etats contractants qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant qui r6sultent de la r6quisition ou de la destruction de leurs biens par les forces
ou les autorit6s de ce dernier Etat, se voient accorder leur restitution ou une indem-
nisation suffisante et effective.

Article 7

TRANSFERT DES PAIEMENTS

1. Chacune des Etats contractants autorise, s'agissant des investissements
des investisseurs de l'autre Etat contractant sur son territoire, les transferts li6s
auxdits investissements vers son territoire ou hors de celui-ci. La libert6 de transfert
s'applique en particulier mais non exclusivement :

a) Au capital de d6part auquel s'ajoute tout capital additionnel aux fins de
l'entretien et du d6veloppement de l'investissement;

b) Aux bdn6fices;

c) Aux paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend;

d) Aux paiements en vertu d'un contrat, de m~me qu'A l'amortissement du
principal et aux int6r&s courus en vertu d'un accord de prat;

e) A l'indemnisation vis6e aux articles 5 et 6;

f) Au produit d'une ali6nation ou d'une liquidation de tout ou partie de l'inves-
tissement;

g) Aux revenus non ddpens6s et autres r6mun6rations du personnel embauch6
de l'6tranger dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont effectu6s rapi-
dement et en une devise librement convertible.
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3. Les transferts sont effectu6s au taux de change courant A la date du

transfert.

Article 8

SUBROGATION

1. Si l'un des Etats contractants ou l'organisme par lui d6sign6 effectue un
paiement A l'un quelconque de ses investisseurs en vertu d'une garantie couvrant les
risques non commerciaux qu'il a accord6e au titre de l'investissement sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, ces derniers Etats, sans pr6judice des droits du
premier Etat contractant aux termes de l'article 10, reconnaft le transfert de tout
droit ou titre dudit investisseur au premier Etat contractant ou A son organisme et la
subrogation du premier Etat contractant ou de son organisme audit droit ou titre.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le principe
de la subrogation ne s'applique qu'aux investissements effectu6s apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord sous r6serve que l'investissement ait requ le consente-
ment pr6alable de l'Etat contractant sur le territoire duquel il a 6t6 effectu6.

Article 9

DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR

ET UN ETAT CONTRACTANT

1. Tout diff6rend qui pourrait surgir entre un investisseur et 'un des Etats
contractants et l'autre Etat contractant concernant un investissement effectu6 par
un investisseur du premier Etat sur le territoire du deuxi~me Etat doit 8tre r6gl6 A
l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut etre r6gl6 A l'amiable dans un d6lai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des parties au diff6rend a sollicit6 un
r~glement A l'amiable, l'investisseur est en droit de soumettre le cas soit aux tribu-
naux comp6tents de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'investissement a 6t6
effectu6 ou soit A un arbitrage international. Dans ce dernier cas, l'investisseur a le
choix entre :

a) Le Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux inves-
tissements cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signa-
ture A Washington le 18 mars 19651; et

b) Un tribunal arbitral ad hoc qui, sauf d6cision contraire des parties au dif-
f6rend, est constitu6 conform6ment aux termes du R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international2.

3. Un investisseur qui a soumis le diff6rend A une juridiction nationale peut
n6anmoins avoir recours A l'un des tribunaux arbitraux vis6s au paragraphe 2 du
pr6sent article si, avant qu'un jugement ne soit rendu sur la question par une ins-
tance nationale, l'investisseur a d6clar6 qu'il ne souhaite pas poursuivre l'affaire par
voie de proc6dures nationales.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, trente-et-uni~me session, Suppidment no 39, vol-

ume I (A/31/39), p. 200.
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4. La sentence est sans appel et lie les parties au diffdrend; elle est ex6cutoire
conform~ment A la legislation nationale.

Article 10

DIFF9RENDS ENTRE LES ETATS CONTRACTANTS

1. Tout diff6rend qui surviendrait entre les Etats contractants concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord est, dans toute la mesure du pos-
sible, r6gl6 par voie de n6gociation entre les gouvernements des deux Etats con-
tractants.

2. Si le diff~rend ne peut 6tre rcgM de la sorte dans un ddlai de six mois A
compter de la date A laquelle lesdites n6gociations ont 6t6 r6clam~es par l'un ou
l'autre des Etats contractants, il est, A la demande de l'un ou l'autre des Etats con-
tractants, soumis ix un tribunal arbitral.

3. Un tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier, chaque Etat
contractant d6signant un membre. Ces deux membres choisissent alors un ressortis-
sant d'un Etat tiers avec lequel les Etats contractants entretiennent des relations
diplomatiques; celui-ci est alors nomm6 par les gouvemements des Etats contrac-
tants pour servir en qualit6 de pr6sident du tribunal. Les membres sont nomm6s
dans un ddlai de deux mois et le prdsident dans un d6lai de quatre mois A compter de
la date A laquelle l'un des Etats contractants aura inform6 l'autre Etat contractant
de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d61ais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas 6t respect6s,
l'un ou rautre Etat contractant peut, faute de tout autre arrangement appropri6,
inviter le pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc&ler aux nominations
n6cessaires.

5. Si le pr6sident de la Cour internationale de Justice est empech de remplir
cette fonction ou s'il est un ressortissant de l'un des Etats contractants, le vice-
pr6sident est invit6 .1 proc&ter aux nominations n~cessaires. Si le vice-pr6sident est
emp&h6 de remplir cette fonction ou s'il est un ressortissant d'un Etat contractant,
les nominations n6cessaires sont effectu6es par le membre de la cour le plus ancien
qui est ni empch6 ni un ressortissant d'un Etat contractant.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces decisions
ont force obligatoire pour les deux Etats contractants. Chaque Etat contractant
prend A sa charge les frais du membre qu'il a nomm6 de meme que les coots de sa
repr6sentation aupr~s du tribunal; les frais engag6s au titre du pr6sident ainsi que
tous les autres coots sont report6s 6galement entre les Etats contractants. Le tribu-
nal a toutefois la facult6 de stipuler dans sa d&cision qu'une part plus importante des
d6penses incombe A l'un des Etats contractants. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral arrPte lui-m~me sa proc&ture.

Article 11

APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord ne restreint en aucune maniire les droits et avantages
qu'un investisseur d'un Etat contractant tire sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant en vertu de la 16gislation nationale et du droit des gens.
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2. Les investissements regis par des contrats particuliers ou des engagements
sp6ciaux conclus par un Etat contractant concernant les investisseurs de l'autre
Etat contractant continueront, nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, A Ptre
r6gis par les dispositions desdits contrats et engagement dans la mesure oti leurs
dispositions sont plus favorables A 'investisseur que celles du pr6sent Accord.

3. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements qu'ils aient 6t
effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur mais il ne s'applique pas A un diff6-
rend relatif A un investissement apparu ou A toute r6clamation concernant un inves-
tissement r6gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 12

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date A laquelle
les gouvernements des deux Etats contractants se seront inform6s que les formalit6s
constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont t6 accomplies.

Article 13

DURtE ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze ans. Par la suite, il
demeurera en vigueur jusqu't l'expiration d'une p6riode de douze mois A compter
de la date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie son intention d'y mettre fin.

2. En ce qui concerne les investissement effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions des articles 1 A 10
continueront A s'appliquer pendant une p6riode de quinze ans A compter de cette
date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Abou Dhabi, le 12 mars 1996, en double exemplaire en langues finnoise,
arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Finlande : des Emirats arabes unis:
OLE NORRBACK AHMED HUMAID AL TAYER

Vol. 1981. 1-33872




